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	UTILIZZARE UNA VARIETÀ DI RISORSE E STRATEGIE PER GESTIRE LA COESISTENZA DI PIÙ LINGUE NELLE INTERAZIONI LINGUISTICHE PLURILINGUI UTILIZZANDO IL  REPERTORIO PLURILINGUE E PLURICULTURALE DEI PARTECIPANTI E LE PROPRIE CONOSCENZE E COMPETENZE PREGRESSE PER PROMUOVERE UNA PARTECIPAZIONE ATTIVA E UNA COLLABORAZIONE FRUTTUOSA E STIMOLANTE NELLA COMUNICAZIONE IN INTERCOMPRENSIONE.
	Raggiunge un contatto minimo in intercomprensione e ricorre a una lingua comune per continuare la comunicazione. Fa dei tentativi per gestire la compresenza di più lingue. Riesce talvolta a essere capito. Mobilizza sporadicamente le sue conoscenze e competenze per comprendere alcuni elementi chiave di ciò che dicono i suoi interlocutori. Talvolta valorizza le strategie non verbali e paraverbali, per co-costruire il significato.
	Negozia la comunicazione plurilingue tenendo conto solo in parte dei repertori plurilingui e pluriculturali dei partecipanti. Contribuisce all'attuazione di un'interazione plurilingue che consente una intercomprensione elementare a livello funzionale. Mobilizza le sue conoscenze e abilità per comprendere alcuni elementi chiave di ciò che dice il suo interlocutore. Per co-costruire il significato, usa conoscenze e abilità (inter)linguistiche per compensare le strategie non verbali e paraverbali.

	Di fronte ai repertori plurilingui e pluriculturali degli interlocutori, utilizza le proprie conoscenze e competenze nelle lingue coinvolte. Partecipa all'interazione plurilingue per esigenze relazionali, se i suoi interlocutori compiono uno sforzo per inserirlo. Tuttavia, interrompe spesso per risolvere i problemi di co-costruzione del significato, ostacolando la strutturazione coerente della conversazione. Reagisce a ciò che i suoi interlocutori dicono se adattano ampiamente e efficacemente la loro produzione.
	Riesce a costruire un significato in collaborazione con i suoi interlocutori, anche se provoca ancora delle interruzioni nell'interazione per risolvere problemi di co-costruzione di significato. Adatta il suo linguaggio (verbale, paraverbale e non verbale) ai bisogni comunicativi e alle caratteristiche socio-affettive degli interlocutori, senza raggiungerlo sistematicamente. Reagisce a ciò che dicono i suoi interlocutori, se adattano parzialmente o occasionalmente la loro produzione. Metti le sue conoscenze e competenze al servizio della risoluzione dei conflitti di co-costruzione del significato.

	Utilizza il suo repertorio plurilingue e pluriculturale, al fine di gestire le lingue coinvolte, chiarire gli scopi dell'interazione e garantire una collaborazione fruttuosa tra gli interlocutori. Adatta in genere il discorso per tenere conto dei repertori plurilingui e pluriculturali presenti e delle caratteristiche socio-affettive degli interlocutori. Coglie cosa dicono i suoi interlocutori senza che debbano fare grandi sforzi per adattare il loro discorso. Risolve alcune difficoltà isolate in collaborazione con i suoi interlocutori. Partecipa attivamente al controllo e alla risoluzione dei conflitti di co-costruzione del significato.

	Mobilizza efficacemente il suo repertorio plurilingue e pluriculturale nelle interazioni plurilingue. Adatta pienamente il discorso ai repertori plurilingui e pluriculturali nonché alle caratteristiche socio-affettive e cognitive dei suoi interlocutori. Seleziona le strategie più appropriate per favorire la comprensione del discorso (verbali, paraverbali e non verbali). Contribuisce pienamente alla creazione di un’interazione fluida e di una collaborazione di qualità. Comprende facilmente tutto ciò che dicono i suoi interlocutori. Evita e risolve efficacemente i conflitti di co-costruzione del significato. Mette la diversità linguistica e culturale al servizio del successo comunicativo di tutti i partecipanti.
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